
395/1940 [1271] 1173

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom hlášení; provede je ministr školství a národní
Minister fur Schulwesen und Volkskultur osvěty.
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395.
Kundmachung

des Ministers fúr Landwirtschaft 
vom 9. November 1940, 

betreffend die Milchkarten bei Úbersiedlung.

Der Minister fíir Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund der Regierungsverordnung 
vom 18. September 1939, Slg. Nz\ 206, be- 
treffend die Ermáchtigung des Ministeriums 
fíir Landwirtschaft zur Regehmg des Wirt- 
schaftens mit gewissen Lebens- und Futter- 
mitteln, und auf Grund der §§ 4 und 5 der Re
gierungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, uber die Zustándigkeit des Ministe- 
riums fíir Landwirtschaft:

§ 1.
t1) Verbraucher, die wáhrend einer Ver- 

sorgungsperiode iibersiedeln, haben ihre 
Milchkarten ihren bisherigen Lieferanten zur 
Abmeldung vorzulegen. Der Lieferant be- 
státigt auf der Riickseite der Milchkarte die 
Abmeldung durch Eintragung des Datums 
des Ausscheidens aus dem Milchbezug unter 
Beifiigung seiner Firma und Angabe der 
Molkerei, von der er die Milch bezieht.

(2) Der. Verbraucher hat die bestátigte 
Milchkarte bei der Abmeldung aus der Le- 
bensmittelversorgung an die Gemeinde seines 
bisherigen Wohnsitzes abzugeben und er- 
hált eine neue Milchkarte, von der fíir die 
Wochen, in denen er die Milch bereits be- 
zogen hat, die entsprechenden Wochenbestell- 
scheine abzutrennen sind. Auf den iibrigen 
Wochenbestellscheinen ist auf der Vorder- 
seite jedeš einzelnen der Gemeindestempel 
aufzudriicken.

(3) Der Verbraucher hat die neue Milch
karte dem Lieferanten seines neuen Wohn
sitzes zur Anmeldung zum Milchbezug vor
zulegen.

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 9. listopadu 1940
o lístcích na mléko při přesídlení.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle vlád
ního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 Sb., 
kterým se zmocňuje ministerstvo zemědělství 
k úpravě hospodaření některými potravinami 
a krmivý, a podle §§ 4 a 5 vládního nařízení 
ze dne 7. srpna 1940, č. 270 Sb., o příslušnosti 
ministerstva zemědělství:

§ I-

(O Spotřebitelé, kteří se během zásobova
cího období přestěhují, předloží své lístky na 
mléko svým dosavadním dodavatelům k od
hlášení. Dodavatel potvrdí odhlášení na zadní 
straně lístku na mléko zápisem data, kdy pře
stal odběr mléka, připojí svou firmu a uvede 
mlékárnu, od které mléko odebírá.

(2) Spotřebitel odevzdá potvrzený lístek 
na mléko při odhlášení se ze zásobování po
travinami obci svého dosavadního bydliště a 
dostane nový lístek na mléko, z něhož se od
dělí příslušné týdenní objednací lístky za 
týdny, v nichž již mléko odebral. Na ostat
ních týdenních objednacích lístcích se otiskne 
razítko obce, a to na přední straně každého 
jednotlivého objednacího lístku.

(3) Spotřebitel předloží nový lístek na 
mléko dodavateli svého nového bydliště k při
hlášce k odběru mléka.
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§ 2.

(1) Die Gemeinden senden die von den 
tibersiedelten Verbrauchern abgegebenen 
Milchkarten nach Abschlufž der Versorgungs- 
periode an die Molkerei, die von den Liefe- 
ranten auf der Riickseite der Milchkarte ge- 
nannt wurde.

(2) Die Lieferanten melden bis Ende jeder 
Woche die Žahl der abgemeldeten Verlbrau- 
cher und unter Beifiigung der eingenommenen 
Bestellscheine die Zalil der neuangemeldeten 
Verbraucher an die Molkerei.

(3) Die Molkerei fiigt diese An- Hind Ab- 
meldungen dem Bezugschein des Lieferanten 
flir die jeweilige Versorgungsperiode bei und 
tragt die Ánderung der zu liefernden Mileh- 
menge auf dem Bezugschein ein. Nach der 
Versorgungsperiode vergleicht die Molkerei 
diese Ánderung mit den von der Gemeinde 
ihr zugesandten Milchkarten der ausgeschie- 
denen Verbraucher. Hierbei festgestellte Un- 
stimmigkeiten sind dem Verband fiir Milch, 
Fette und Eier zu melden.

§3.
Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden gemaB § 9 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 4.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 
der Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

§ 2.
(D Obce zašlou lístky na mléko, odevzdané 

spotřebiteli, kteří přesídlili, po ukončení zá
sobovacího období mlékárně, která byla jme
nována dodavateli na zadní straně lístku na 
mléko.

(2) Dodavatelé ohlásí mlékárně do konce 
každého týdne počet odhlášených spotřebitelů 
a počet nově přihlášených spotřebitelů, při 
čemž připojí přijaté objednací lístky.

(3) Mlékárna připojí tyto přihlášky a od
hlášky k odběrnímu listu dodavatelově za 
každé zásobovací období a zapíše na odběrním 
listu změnu množství mléka, jež se má dodati. 
Po uplynutí zásobovacího období porovná mlé
kárna tuto změnu se zaslanými jí od obce 
lístky na mléko spotřebitelů, kteří přestali 
odebírati mléko. Nesrovnalosti při tom zjiš
těné buďtež hlášeny Svazu pro mléko, tukv 
a vejce.

§ 3.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se 

trestají podle § 9 vl. nař. č. 206/1989 Sb.

§ 4..

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy
hlášení.

Bubna v. r.
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